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I l i t . .IÁ. LIA. L U . I .U. 

R O Z S AT E ü 
kitűnő teint-ápolószer 2 K 
fiatalos üdeséget kölcsönöz a bőrnek. 
balzsamazappan honi 60 1. 

TANNINGENE 
Hetekig megmarad és nem engedi festékét. 

Sötétszőke, barnára és feketére. 

ANTON J. CERNY, Wien, levélczim 
JLVIIL Cári Lu dwlg-s tr. 8. Lerakat I. Maxmllianstr .9. 

Raktár: gyógyszertárakban, parfümériákban stb. 

:: CSELÉDKÉRDÉS MEGOLDVA. :: 
CIRINE szab. parkett, linóleum, bátor, márvány beeresztő 
éa fényesitő szer, nélkülözhetetlen minden háztartásban, ol¬ 
csóbb, kiadósabb mint bármely beeresztés! mód viaszszal. 
Óriási munkamegtakarítás. Nem kell naponként kefélni és 
felmosható, l kgr. (30 négyzetméternek) 3 kor., 5 kgr. vétel¬ 
nél postán bérmentve. Magyarországi vezérképviselet Aczél 
Gynla Budapest, VII., Bák6ezi-ut 14. — Telefon 49—64. 
Kérjen prospektust. Kérjen prospektust. 

GYORSAN TÖRTE ÁT 
— a szabadalmazott — 

Hamu-
;; rosta :; 
a közönyt, a mellyel min¬ 
den újdonságot fogadni 
szokás. Oly egyszerű és 
nagyszerű, a milyen csak¬ 
hamar a háziasszonyok 
kedvencze lelt, mert ren¬ 
geteg idó't takarít, még 
több fáradtságtól kíméli 
meg és sok veszélynek 

veszi az elejét. 

F o l y o s ó r a m e n é s , 
f u j t a t á s , l o b a l a s a 
m ú l t é . Vele a vasalás 
elvezet. Már az első kijér-

a és hálásan tovább ajánlja. Kérjen ingyen és bérmentve 
illusztrált leírást. A Hamumba darabja K 2'8O. Kapható minden 
szakbavágó üzletben. Vezérképviselők A R A K é» T Á R S A 
Budapest, VIII., József-körűt 33. — Postai szélküldés utánvéttel, 

vagy az összeg előzetes beküldése ellenében. -

A M A R G I T - C R E M E a főrangú hölgyek kodvencz 
szépitő szere, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása már pár éra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít¬ 
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilven készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsirtalan, vegy-
iazta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést keltett. 

Ara l K. Margit-szappan 70 fl 11. Margit-ponder 1-80. 

Gyár i ja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogna-fizletben. 

Dr, Gaspary-íéle gépek 
és gyártási rendszere mindenütt kipróbált és 
mint elsőrendűnek ismeretesek. — Homok, kő-
bányahnlladékok, salak stb. Ilyen anyag-okból, 
falaiótéglak. tetőcserepek, padlólapok, csator¬ 
nacsövek, válynk és egyéb termékek előállítá¬ 
sához szükséges gépek és formák knlömbözo 
árban. :: :: Kérjük gyárunk megtekintését. 
:i 328. Bzámn általános jegyzék Ingyen. :: 

Dr. GÁSPÁRT & Co. 
t: MARKRANSTADT, Leipzlg mellett. :: 

ü Valódi brönni szövetek 
az 191O. évi tavaszi és nyári idényre. :: 
:: Egy szelvény :: 
3*10 méter hosszú 
elegendő teljes férflrnhához 
(kabát, nadrág és mellény) 

:: ára csak :: 

l szelvény 7 K 
l szelvény 10 K 
l szelvény 12 K 
l szelvény 15 K 
l szelvény 17 K 
l szelvény 18 K 
l szelvény 20 K 

Egy szelvényt fekete szalonkabáthoz 2O.— K-ért, éppúgy fel¬ 
öltőszöveteket, turistalodcnt, selyemkamgtrnt gyári árakon küld 
a mindenütt ismert megbízható és szolid posztógyári raktár 

Siegel-Imhof, Brünn126 
Minták ingyen és bérmontve. 

Nagy előnyére szolgál mindenkinek, ha szövetszükség¬ 
letét direote a gyártás helyén Siegel-Imhof czég-
nél rendeli, uriási forgalma miatt állandóan a legnagyobb 

választék a legújabb szövetekből. 

o SZABOTT, LEGOLCSÓBB ARAK! «, 
Bármily megrendelés teljesítése szigorúan mintáim és figyelmes. 

BŐRSZÉKIPAR 
Kendi Anta l Budapest, IV., Károly-u. 2. 

ANGOL BORBUTOR készítése, festése és renová¬ 
lása saját mühelyemben. Ebédlőszékek, iroda-fotelok 
valódi bőrrel. Ülőbútor állványok kárpitozása. 

Székatalakitások! 

Viszketegségí börbántalmak, 
viszketegség sömörrel, viszkető fájdalmak, viszkető se¬ 
bek, sömörös viszketegség, sömörös bőrbaj, sömörös ki" 
ütések, sömörös sebek, bőrbajos viszketegség, bőrbajos 
sömörbántalom, bőrbajos fájdalmak, bőrbajos sebek 

biztosan kezelhetők az 

Erényi-ICHTIOL-SALICIL 
segítségével még akkor is, ha a baj 30 év óta származik. 

Az eredeti sERÉNYI-ICHTIOL-SALIGIL* 3 koronás dobozokban csak a kizárólagos készítőnél kapható: 

ERÉNYI BÉLA Diana-gyógyszertára BUDAPEST, KÁROLY-KÖRUT 5, SZ, 
(Postai megrendelések utánvétel mellett aznap szállíttatnak.) Több mint egy millió köszönőlevél érkezett be a világ minden részéből. 

23 . SZ. 1910. (57. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JÚNIUS 5. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Beáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési^*™-

feltételek : ( Negyedévre _ 

_. 16 korona 
_ 8 korona. 
_ 4 korona. 

A •Világkronikái-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 

Külföldi előfizetéseknél a poatailag meg¬ 
határozott viteldíj is csatolandó. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
1847—1910. 

Isten magyar erdejének büszke ékessége kidőlt. 
A fejszés halál egy rettenetes csapása leterítette a 
törzset, mely csodákkal volt megáldva. Megáldatott a 
csodával, hogy negyven esztendőkön végig télen és 

"nyáron örökké virágban és gyümölcsben álljon. És 
megáldatott a csodával, hogy a mi virágot termett, 
az soha el ne hervadjon; a mi gyümölcsöt termett, 
annak mosolygó szine, édes íze és zamatja örökké 
frissen maradjon. De maga a fa már többet nem 
terem. 

Ha a mindenektől tudott igazat mondván, el is 
mondjuk, hogy ez újság fehér papirosa volt az, 
a mire ez áldott fa legtöbb termését hullajtottá, 
fájdalmunk nem oly vakmerő, hogy az egész magyar 
erdőnek, az egész nemzetnek gyászát és veszteségét 
a mi gyászunknak és veszteségünknek hirdessük. 
Milliók sokaságának közepén állunk lehajtott fejjel 
és lelkünk nehéz szomorúságával Mikszáth Kálmán 
halálának árnyékában. 

Csak egy pár hete még az élete dicsőségének 
hordtunk bokrétát és koszorút, a hódolat selymével 
átkötve az öröm virágaiból. Mikor ott láttuk a nem¬ 
zeti lelkesedés forró viharzásában a boldogság fényével 
szemén, ajkán a boldogság áradó szavával, ki hitte 
volna, hogy az orom, a melyen áll: Nébó hegye? 
Hogy míg tekintete meghatott könyjének páráján át 
az Örökkévalóság Városának nézésében fürdik, arany¬ 
kupoláinak és gyémánt tavainak látásán ittasul, hom¬ 
lokát ama dalos szellők hullámai simogatják, már 
mögötte áll a Halál fekete fátylas asszonya és már 

előre nyújtja két kezét, hogy pilláit lecsukja és 
örökre szemébe zárja e dicsőséges, ez utolsó látomást. 

De így végeztetett. És mi csak a magunk sorát 
sirathatjuk. Amaz álmodott világok gyönyörűségének 
elvesztésén bánkódhatunk, a melyek sírba sülyedtek, 
mielőtt még megteremtődhettek. Mert ő, a ki eltá¬ 
vozott, már több volt, mint a mi elsiratni való. 
Magyarországnak nagyobb halottja, mint Mikszáth 
Kálmán, nem lehetett. De kevésbbé, mint Mikszáth 
Kálmán, e földön meg senki se halhatott. Ő a maga 
világát itt már örökkévalóvá tette. Még azt is, a mi 
neki testi köntöse volt csupán. Mert ha az az ember, 
a ki Mikszáth Kálmán volt, vonásait viselte, szavait 
mondotta, álmait álmodta és elmesélte, már el is 
fáradott, már sírjába le is feküdt, a halhatatlanság 
őt újra alkotja. Húsnál és csontnál erősebb anyagból: 
a legszilárdabb érczből. És odaállítja majd az élet 
közepébe úgy, a hogyan ez ő hozzája méltó. Már¬ 
ványoszlop büszke magasságába. Föléje a nyüzs¬ 
gésnek. Föléje a zarándok seregnek, a mely hódoló, 
meghatott és csodálkozó tekintetét raja emeli. És 
föléje a múló századoknak is, a melyek egymásra 
tornyosodván, nagyságát és egymás nyomába lépvén, 
örökkévalóságát mérik. A magyar erdő még tele lesz 
az ő élő meséinek susogásával, elhullajtott virágainak 
örökké friss illatával akkor is, mikor már régen 
föld leszünk a földben, mi, a kik őt sírjához kisér¬ 
tük lehajtott zászlóval, a gyászfátyolos dob tompa, 
szomorú pörgetésével sírván el, hogy fejünknek koró¬ 
dája lehullt. 

Franklin-Táreulat nyomdája, Budapest, IV, Egyetem-utcza 4. sz. 
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MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
Irta Alexander Bernát. 

A dicső győzelem tüzes szekerén láttuk 
emelkedni, azután egyszerre eltűnt szemünk 
elől és többé nem láttuk. Siratjuk, ámbár 
megmenekült a haldoklás nagy emberi nyo-
morúságától és ámbár nem vesztettük el. Mert 
az alkotókhoz tartozik, a kiktől művek ered¬ 
nek, melyekben az alkotó szelleme tovább él. 
Ezekből a művekből áll össze a nemzet kin¬ 
csesháza, mely fölött a nemzet szelleme őr¬ 
ködik. Mikszáth Kálmán elköltözött az élet¬ 
ből a nemzet történetébe. Ott is olyan helyet 
foglal el, a honnót mindig meghalljuk szavát. 
Nemcsak hatásaiban él tovább, mint a tett 
emberei, hanem egyéniségében, a mi a szel¬ 
lem történeti alakjainak nagy kiváltsága. 

Mikszáth Kálmán egyike azoknak, a kik a 
nemzetnek irodalmi vezéreihez való viszonyát 
gyökeresen megváltoztatták. Ez a viszony ré¬ 
gebben hasonlított ahhoz, mely a primitívebb 
társadalmakban, de a fejlettekben is, a köz¬ 
séget papjához fűzi. Tiszteli és szavára figyel 
vasárnap, de a hétköznap a hétköznapi gon¬ 
doké és indulatoké. Az irodalmi élet se volt 
nekünk mindennapi életünk, még vasárnapi 
sem, legfölebb ünnepnapi. Az irodalmi község 
mindig kicsiny volt, ma sem túlságos nagy. 
Az iró sokkal idegenszerűbb alakunk nekünk, 
mint a pap. Ezt az idegenszerűséget az iró 
is érezte és ez még inkább eltávolította tőlünk. 
Petőfi volt az első, a ki ezt a viszonyt meg¬ 
változtatta, utána Jókai, ő utána Mikszáth. 
A többieket sem kicsinylem, még ebben a 
tekintetben sem. Mindegyik nagy Írónak meg¬ 
van a maga nagy rendeltetése, a maga nagy 
hatásköre. De Petőfi, Jókai és Mikszáth töb¬ 
bet tehettek a magyar irodalom és a magyar 
közönség összeolvasztásáért, mint talán a töb¬ 
biek együttvéve. Ők a nagy népszerűek, de 
ennek a szónak sokkal nagyobb jelentősége 
van, mint gondoljuk. 

Jól esik a gyászból elmenekülni a gondo¬ 
lat világába, a mely az egyedüli nagy vigasz¬ 
taló a földön. Mikszáth dicsőén folytatta, a 
mit előzői kezdtek, ő róla is mondhatjuk, a 
birodalmat gyarapította, új tartományokat szer¬ 
zett, lelkeket hódított meg, egyesegyedül mű¬ 
vészetével. Telivér művészember volt, kinek 
a formálásban telt kedve, nem is tudott más¬ 
kép tenni, mint mindennek formát adni, de 
teljesen ép művészi lélek volt, mindig a kö¬ 
zönség számára irt, nem volt magában töp-
renkedő, a szándék mindenképen távol állott 
művészetétől, nem jutott eszébe agyonfinomi-
tani a formát, a nagy mesemondó mindig a 
hallgatóinak beszélt, magát adta, de egynek 
érezte magát hallgatóival, föléjük emelkedett, 
de úgy, mint mikor az ember saját magából 
saját maga fölé emelkedik. A művészember¬ 
nek nagy szocziális funkcziója van, mint min¬ 
den nagy lelki erőnek, a mely a maga mun¬ 
káját végezvén és csak ezt nézvén, mégis or¬ 
gánuma a közösségnek, annak az extraktuma, 
annak helyébe dolgozik, így énekelte Petőfi 
a magyar nép dalát, így zengte el Jókai a 
magyar nép modern eposzát, így irta meg 
Mikszáth a magyar nép mindennapi életének 
humoros krónikáját. A valósággal csak egyet¬ 
len egy módon tudunk győzelmesen megbir¬ 
kózni, ha a humor fényét vetjük rá, ha ját¬ 
szunk vele azon határig, a hol az erkölcsi 
értékek kezdődnek, ha odaadjuk magunkat 
neki, látszólag visszaveszszük ugyan magun¬ 
kat, de csak évődtünk vele, mert szeretjük és 
a világért nem hagynók. így formálta e hal¬ 
hatatlan krónikás a magyar nép, a magyar 
élet humoros képét, könnyből és mosolyból, 
tréfával és szent lelkesedéssel, hű és ideális 
lélekkel. Mint krónikás, legközelebb áll a való¬ 
sághoz, a mindennapi élethez, az olvasói lei¬ 
kéhez. Nem tógában jelentkezett nemzete előtt, 
hanem munkás-zubbonyban, a mindennapi 
munkában, ebbe vitte bele a művészetet. Köl¬ 
tészete a műhelyben, a szántóföldön, az utczán 
fogant meg. 

A tudákosak, a kritikusok, a szabályembe¬ 
rek kétkedve, habozva fogadták. Mikszáth csak 
népszerű, mondották. Népszerű pedig, mert 
jóízű anekdotákat tud és az országgyűlési 
folyosó érdekességeit kiaknázta. A jóakarók 
gondolták: az anekdota Michel Angelója. Ha 

nem mondta senki, akkor mondhatták volna. 
A szerencsétlenek nem tudják, hogy nincse¬ 
nek anekdoták és nincsen országgyűlési fo¬ 
lyosó. Az országgyűlési folyosó a legszürkébb 
hely a világon, a hol ügyeket intéznek el, 
érdekeket hizlalnak és pletykákat beszélnek. 
Az csak azóta érdekes, mióta Mikszáth tol¬ 
lára vette. A zsurnaliszták pedig megtanulták 
tőle a megtanulhatót, a gesztust, a szem-
hunyorítást, a felsőség érzésének kifejezését 
(ezt legkönnyebben, a képviselők közt vannak, 
a kik a nézőt elhízottá tehetik!) és kiaknáz¬ 
zák a megnyitott bányát. A közönség ezt 
máskép tudta. Az ámúlva, bámulva, megfogva, 
megragadva olvasta a karczolatokat, hihetet¬ 
len érdeklődéssel, csak ezeket, semmi egye¬ 
bet — mit lehetett mellettük még olvasni ? — és 
új szemmel nézte, a mit Mikszáth láttatott vele. 
A karezolat Michel Angelója, mondhatta volna, 
ha oly szellemes lett volna, mint kritikusaink. 
A természet iránt igazságosabbak vagyunk, 
mint a művészettel szemben. Senki sem hányja 
szemére a cseresznyének, hogy nem oly nagy, 
mint a dinnye, nem olyan izű, mint a körte, 
és nem lehet megsütni, mint a gesztenyét. És 
hogy szeretjük a cseresznyét! A ki egyszer 
megkóstolta, szegényebbnek Ítélné a világot, 
ha nem volna, ínyük van az embereknek és 
esztétikai ízlésük az elfogulatlanoknak. Hogy 
mily formában alkot a művész, nem rajta 
áll, legalább nem csak rajta, hanem a körül¬ 
ményeken. Hogy mit kezd a formákkal, az ő 
tehetségének a műve. Mikszáth, a kor humo¬ 
ros krónikása, a nagy novellista, a bájos mese¬ 
mondó, a magyar formáknak egyik legnagyobb 
művésze. Nem filozófus? Hála Istennek! Nem 
szocziologus ? Aldassék a végzet érte. Annyi 
szocziologusunk van, kell lenni egy Mikszáth-
nak is. 0 a mindennapi életbe vitte be a 
poézist, a művészetet, a mindennapi élet nyel¬ 
vébe, a mindennapi élet látásába. A ki ebből 
a cseresznyéből evett, nem hagyja el többé. 
Az olvasóközönség és iró viszonyát valamennyi 
közt őt ette legbensőbbé, mert azt nézi, a mit 
mi, úgy beszél, mint mi és ezzel a mi látá¬ 
sunkat és beszédünket művészivé tudta avatni. 

Bámulom, mily könnyedén mondják az em¬ 
berek, hangsúly nélkül: Mikszáthnak humora 
van. Becsületesnek lenni, a hogy most jár a vi¬ 
lág, — mondja Hamlet, — annyi, mint egynek 
kétezerből lenni kiszemelve. Ha ily arányban 
élnének a humoristák! Az igazi humor sok¬ 
kal ritkább, fájdalom. Azt a sors egész nagy 
korszakokban egy-két embernek szokott adni. 
Ezek az emberiség igazi jótevői. Nem, mert 
megnevettetik az embert, azt a clownok álta¬ 
lában jobban tudják, hanem mert földerítik 
és fölemelik. Az élet nyomorúságai ellen ők 
vérteznek meg bennünket, nem hazugsággal, 
nem feledéssel, mert ezek bizonytalan szerek és 
inkább csak a fiatal korban használnak, hanem 
bölcs megadásra és mosolygásra való tanítással. 
A humor nem kíván áldozatot értelmünktől, 
csak a szivet is ébresztgeti. A humor látja 
m e g a gyermek isteniségét, az együgyűek ked¬ 
vességét, a különczök ferdeségét és mindezzel 
földeríti szivünket. A humor nem rántja ki 
a kardját, hogy hadonázzon vele, de nem is 
görnyed, hogy ne bántsák, nincsen hősi póz¬ 
ban, nem viseli az alázatosság köntösét, nem 
hunyja be a szemét, hogy ne lásson, nem 
kiabál és nem suttog; nem panaszkodik, nem 
esik kétségbe; főkép pedig nem pózol; ha 
keresed, egyszerre magad fölött állónak pil¬ 
lantod meg, haragudnál reá, de nem lehet, 
kedves mosoly ül az ajkán, oly felsőséges, 
oly szabad, nincsenek czimei, nincsen hatalma, 
nincsen pénze, mégis oly felsőséges, oly sza¬ 
bad, oly derült, oly nyugalmas, oly magában 
bízó, olyan könyörületes; most érzed, föl kell 
nézni hozzá, úgy illik, mert ő az, a kinek ki 
kell magaslania, ő neki, az emberiség jói-
tevőjének. Ezt nem lehet egyszerűen úgy in¬ 
tézni el, hogy a többi közt van Mikszáthunk 
és a többi közt Mikszáth humoros iró. Ki 
van ő választva és mi ő benne. Annyit tesz ez. 

Egyet a körülmények adtak neki, azt a sze¬ 
rencsét, hogy negyven éven át fejlődhetett. 
Mert vannak, a kik mindjárt készek, a csoda¬ 
emberek, Petőfi, de a legtöbbnek időre van 
szüksége, hogy megtisztuljanak és kifejlődje¬ 
nek. Mikszáth fejlődése gyönyörű. Olyan ő, 
mint a győzelmes hadvezér, mindig nagyobb 
terület ura. S a mint nő években, lelke meg¬ 

tisztul. Eleinte alulról nézi a dolgokat, később 
mind magasabbról. Eleinte gúnynyal üldözi 
őket és szinte pesszimista lesz, ki majd a 
czinizmus, majd a fölháborodás felé hajlik, 
később jóságosabb, kedvesebb. Eleinte eszes, 
később bölcs. Ez a természetes fejlődés. Mi¬ 
előtt az emberéket megismerjük, csodáljuk 
őket; midőn megismerkedünk velük, kezdjük 
őket utálni; azután új ismeretséget kötünk: 
saját magunkkal. Itt is így járunk. Imádjuk, 
lenézzük magunkat. Most újra az emberek 
felé fordul tekintetünk. A kiválasztottaknak 
most nyílik meg a szemük. Ekkor a Mik¬ 
száth ok azt mondják: Nem vagyok sokkal 
jobb tinálatok. Gyarló vagyok én is. De ti 
se vagytok olyan roszak, mint gondoltam. 
Furcsa egy dolog ez az emberi élet, bolond, 
érthetetlen, semmi. De ez a semmi a mi min¬ 
denünk. ; Ha az, akkor «let us máké the best 
of it». Éljük ki, a mennyire lehet. Nézzük já¬ 
tékait és teremtsünk e játékokból új világot, 
mely a mi örömeink világa lesz. 

MIKSZÁTH. 
Még csak néhány hajnal pirult azóta, 
Hogy e nép víg ünnepedet tapsolta, 
S mint a tavasz a derülő hegyeket: 
Elborított virággal a szeretet. 

8 már ott fekszel béna szívvel, hidegen, 
Nem törődve semmivel sem ide lenn, 
Ajkad örök, nagy némaság lepé meg, 
Vége van a sok szép tündérmesének! 

Olyan furcsa, bolond ez a történet, 
Nem is tudom hinni, hogy itt történt meg, 
Hogy így történt s hogy itt történt valóban, 
Hol a híres Duna, Tisza folyó van. 

Régi nemes szokás az már minálunk, 
Hogy költőnek, a míg él, nincs virágunk, 
Csak ha már a koporsóban szendereg, 
Akkor tesz rá virágot a kegyelet. 

S neked mégis nem így esett a sorod, 
Sőt egészen fordítva ment a dolog: 
A magyar a szokásából kivágott, 
Megelőzvén a virággal halálod. 

Eltűnődöm: mi lehet ez? hogy lehet?' 
Mi siettük el a dolgot most veled? 
Vagy, mit az ész még könnyebben érthet meg, 
Valamiért a nagy Kaszás késett meg? 

Jakab Ödön. 

MAGYAR VAGYOK. 
Magyar vagyok, büszkén nézek a múltra, 
Ezer éve itt fénylő csillagunkra. 
Ez a csillag, a Kárpátok felett, 
Besugározta sokszor az eget. 
Török-tatártól védtem Európát 
Karom, szivem kiállta a tűzpróbát. . . 

- Magyar vagyok, büszkén nézek a múltra! 

Magyar vagyok, ezer az ellenségem. 
Birámnak áll be sok régi cselédem, 
S keresztfámat ácsolja odaát, 
A farizeus, régi, jó barát! 
Egyes egyedül állok a világon, 
De ehhez is szabom a számadásom. 

- Magyar vagyok, tudom az ellenségem l 

Magyar vagyok, nem félek a jövőtől 
Semmi rámzúgó ítélet-időtől. 
Hadd jöjjön, a minek jönnie kell, 
Az Isten él, — én nem veszhetek el! 
Nem töltöttem még be a hivatásom, 
S győz az igazság minden álnokságon... 

- Magyar vagyok, nem félek a jövőtől! 

Magyar vagyok, s ez lesz majd a hálálom. 
Síromat egyszer tudom, magam ásom, 
A nagy örvénybe botorul, vakon: 
Saját testvérem árulása von. 
Ősi átkom lesz a halálos végem: 
Pártoskodásom és gyűlölködésem l . . . 

- Magyar vagyok, s ez lesz majd a halálom! 
Szabolcsba Mihály. 

A KONT-ESET. 
__ Fantasztikus regény a XXI. századból. — 

Irta Szemere György. (Folytatás.) 
XVI. 

Ismerte Kontót a székes fővárosban az utolsó 
gyerek is. Arczképe kapható volt minden jóra-
való üzletben százféle alakban: fényképben, 
szinnyomatban, olajba festve. S alig akadt pol¬ 
gári lakás, a hol ott ne lógott volna a falon. 
Bálványozta, nemzeti hősének tekintette az 
egész ország, az ő nimbusza mellett elhomá¬ 
lyosult a Kossuthé és a Kákóczié. Hatalmas, 
ragyogó megjelenése, szikrázó, megejtő ma¬ 
gyar temperamentuma, a mely minduntalan 
kitört a kordán s egyéni méltóságának sajátos 
zománczot adott: a rég letűnt dicső magyar 
lovagkor illúzióiba ringatta bálványozói szivét. 
Szép volt, tüneményes erejű; különb férfitipus 
festő ecsetjéből sem került ki soha. Viselete, 
tempói csak emelték testi kiválóságait. Drága 
magyar ékszeres ruhát viselt hétköznapi alkal¬ 
makkor is, nem ült sohase kocsiba, se auto¬ 
mobilba, megtartotta a Zsigmond korabeli ne¬ 
mesi szokást: ha kikelt várából, lóra ült. Az 
egész város nevéről ismerte tizenhétmarkos 
galléros fakó paripáját, a Eárót, a zúgó lelkes 
éljenekből, a miket a vitéz megjelenése az 
utcza népének szivéből kicsalt, jutott a pom¬ 
pás, nyalka állatnak is. Kont többnyire két 
csatlóssal kisértette magát, midőn kirándulást 
tett a városba. Ez a két fenelegény is bátran 
kiállotta a versenyt népszerűség dolgában akár¬ 
melyik miniszterrel. Az egyik vén volt, mint 
az országútja, de ép olyan kemény is. Kacska-
ringós drótbajúszt viselt, Hunczi Péternek hív¬ 
ták; a másik, Csunyi Jakab, atyjafia volt a szé¬ 
kely várnagynak s arról volt nevezetes, hogy 
nem fogta koponyáját az albohacen penge sem: 
fejét beverhetetlen anyagból alkotta meg a te¬ 
remtő. Az öreg ordast a Hortobágyon szedte 
fel a vitéz csikós-sorból, Jakabot meg egy 
hazafias székely falu küldte neki hódolata je¬ 
léül ajándékba. Becsesebb ajándékot olyan 
testőrnél, a kinek a fejét beverni nem lehet, 
-alig is találhatott volna ki a jó székely falu. 
Ám egyébként sem volt Jakab utolsó ember, 
legendákat beszéltek az izomerejéről is. Birkó¬ 
zott az már czirkuszi kóklerekkel is s nem 
bírta legyűrni semmiféle akrobata. A nép kö¬ 
zött az a hír járta, hogy Kont vitéz azért vette 
magához, hogy az erejét fenje rajta. MIKSZÁTH KÁLMÁN LEGUTÓBBI ARCZKÉPE. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN A HALOTTAS ÁGYON. 
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A RAVATAL AZ AKADÉMIA OSZLOPCSARNOKÁBAN. 

Ezzel a két hű csatlósával csörtetett Kont 
az Ikerváry-palota elé. Gyors iramban, hosz-
szan kinyúlva vágtatott a fényes kis csapat a 
kövezeten. A vitéz, szokása ellenére, nem rea¬ 
gált az utcza tüntető üdvözletére, szerelem¬ 
vágya úgy elhatalmasodott szivén, hogy min¬ 
den egyéb érzés kiszorult belőle. Reszketett a 
keze, midőn lováról leszállván, a vén excsikós-
nak odadobta a kantárszárat. A hangja se volt 
biztos, megkérdezvén a palota portásat: 

- Fogad a herczegné? 
A tekintélyes férfiú lekapta süvegét s mélyen 

meghajolt: 
— Nagyméltóságod számára itthon van. 
Kont mély lélekzetet vett. Egy pillanatra 

mintha elhagyta volna önbizalma, összerázkó-
dott. Igaz, hogy nagy elhatározás előtt állott... 

A portás által értesített simaképű komornyik 
már várta a lépcső felső fokán s egy czerimó-
niás kézmozdulattal jelezte előtte a herczegnő 
lakosztályába vezető utat. Ajtót nyitott s egy 
mély bókkal visszavonult. 

Kont egy merevstüű filigránbútoros szalonba 
lépett. Körülnézett S hogy a herczegnét nem 
látta sehol, óvatosan leült egy vékonydongájú 
empire-székre. Úgy festett rajta, mint huszár 
a póni-lovon. 

A herczegné sokáig nem jött . . . Kont türel¬ 
metlenkedni kezdett. Szive hevesen dobogott 
Majd megharagudott magára, felszökött széké¬ 
ről s megrázta vállát S egyszeribe elsimultak 
háborgó indulatai A legerősebb emberek közé 
tartozott, azoknak sorába, a kik maguknak még 
jobban tudnak parancsolni, mint másnak . . . 

Egy rézkeretbe foglalt tiszafa-asztalon köny¬ 
vek hevertek. Kont felütött egyet közülök. Egy 
préselt virágra nyitott. Becsapta a könyvet. 
Bántotta a hervadt virág. Maga elé meredt, 
majd az ablakhoz lépett és kinézett rajta . . . 
Végre ruhasuhogást hallott Minden vére a szi¬ 

vébe szökött, megfordult, hogy szembe fogadja 
a herczegnőt. 

Az akkor már ott állott előtte ragyogó fehér¬ 
ben, tündöklő arczczal, mosolyogva, szégyen¬ 
kezve, mint egy gyermekmenyasszony, a kinek 
szive idejekorán vetett lobbot. Mindkét kezét 
odanyújtotta Kontnak. Annyira el volt fogódva, 
hogy nem tudott beszélni. 

De Kont se. Avagy ő talán nem is akart 
Megtartotta a herczegné szinte odadobott, finom 
kezeit sokáig. Valameddig a gyönyörű asszony¬ 
nak meg nem jött a szava. 

— Vártam . . . Hisz vártam . . . Miért vára¬ 
tott magára oly soká? 

Kont mély lélekzetet vett. Az a mélységes, 
megható öröm, a mi a nő fehér lényéből feléje 
sugárzott, megfosztotta érczétől kemény egyé¬ 
niségét. Ellágyult, mint a poéták az ihlet pil¬ 
lanatában. 

- Én mindig veled voltam, szép hóvirágom, 
utolsó csókodból felszívtam lelkedet a ma¬ 
gaméba s valahányszor egy szabad perczem 
akadt, behunytam szememet s te akkor ott 
állottal előttem, s vállamra hajtottad nemes 
kis fejedet. 

Az asszony lesütötte szemét s mialatt bibor-
szinre vált az arcza, mint egy testetlen sellő, 
odalibbent a vitéz elé s karjára ejtette fejét. 

— így ? — kérdezte. 
- Úgy, úgy . . . S megsimogatta a fényes, 

puha hajat, teleszítta magát az illatával s a 
beléje tűzött rózsára egy áhítatos csókot lehelt. 

Az asszony erre fölvetette fejét. Behunyt 
szemmel kereste a férfi ajkát. 

- Ne a rózsát, az ajkamat csókold, hiszen 
a tied vagyok. 

- Még nem, — suttogta a férfi, minden 
ízében reszketve a szerelem kínálkozó gyö¬ 
nyöreitől, — előbb meg fogom neked mon¬ 
dani, hogy ki vagyok. 

Az asszony visszalépett. Egy pillanatra össze¬ 
rezzent, mint a lövéstől megriadt őzike. 

— Nem, ne, ne, — kiáltotta, s visszaszökött 
a férfi keblére, — nem akarok semmit se tudni. 
Ha igazán szeret, ha igazán becsül, felejtse el 
múltkori kíváncsiságomat. . . Ostoba voltam, 
gyáva voltam . . . de megszenvedtem érte . . . 
egyetlen nyugodt perczem sem volt azóta, foly¬ 
ton attól rettegtem, hogy kicsinyes magavise¬ 
letem keserűséget hagyott a szivében . . . hogy 
ki fog ábrándulni belőlem, a kis nőből, a ki, 
valamint a többi rangjabeli bábu, apró skatu¬ 
lyákban tartogatja érzéseit, a melyeket sorra 
fel kell bontogatni, hogy igazi bátor-szén ve-
délylyé nőhessenek . . . Nem, nem, — búgta a 
rózsás asszonyka, görcsösen átölelve a férfi 
karját, - - vagy, a ki vagy, a hősöm, a boldo¬ 
gítóm, a megrontóm, a végzetem... mindenem 
vagy, mert — szeretlek. 

Kont kézen fogta a herczegasszonyt és egy 
kerevethez vezette; beleültette, mint egy gyer¬ 
meket. 

- És én mégis fölfedem előtted a titkot, a 
mely származásomat takarja, — mondta sze-
lid komolysággal, - - mert most már férfiúi 
becsületem is azt követeli . . . Aztán — tette 

hozzá, - - el is foglak jegyezni, addig, míg 
ffvürűt nem váltottunk, nem távozom innen.. . 

- A h ! 
Egy néma sikoly rebbent el az asszony re¬ 

megő ajkáról, s mintha viszhangra kelt volna 
a viszhangtalan, szőnyeges szobában: Ah, ah ! 

Kont melléje telepedett s forró kezét a ma¬ 
gáéba vonva, beszélni kezdett: 

— Azért kell neked mindent elmondanom, 
mert immár két birtokosa van a titkomnak, s 
nem akarom veled szemben azt a méltány¬ 
talanságot elkövetni, hogy (a mire mást méltó¬ 
nak ítéltem) továbbra is megvonjam tőled tel¬ 
jes bizalmamat. Te vagy nekem az első az em¬ 
berek között, mert a predestinált párom vagy, 
küzdelmeim koszorúja, az ég jutalmából a földi 
életre eső bérem. Próbára tettelek, állottad a 
próbát. Érzem, hogy lelkemtől a tiédet el nem 
szakítja többé földi hatalom. Nem fogsz el¬ 
árulni, mert nem árulhatod el nemzetedet. 
Meg fogsz halni a titkunkkal, amelynek teljes¬ 
ségét az a másik két egyén se birja, a kik lé¬ 
nyegében bele vannak avatva. Neked tartogat¬ 
tam azt, a miről halandónak akkor sem lesz 
szabad tudnia, ha a nyilvánosság nem árthat 
többé a szent ügynek: művem betetőzve lesz. 
Egy eposzt akarok utódaimra hagyni, egy 
titokzatos legendákból szőtt hőskölteményt, 
mert a történeti valóság visszaverődő fénye 
elhomályosodik századok múltával, holott a A KOSZORÚS KOCSIK A TEMETÉSI MENET ÉLÉN. 

A HALOTTAS KOCSI, MÖGÖTTE A CSALÁD TAGJAI. 

gezte be szavait, — akarsz-e nőm lenni ezek 
után? 

- Akarok, — lehelité az asszony, s mielőtt 
a férfi megakadályozta volna, ajkához emelte 
annak kezét és egy bensőséges csókkal illette 
meg. 

Kont elővette a magával hozott két gyűrűt 
s az egyiket felhúzta a herczegnő ujjara. 

- Holtomiglan. 
- Holtomiglan, holtodiglan, - - rebegte az 

asszony s meghatottságában, gyönyörűségében 
görcsösen fölzokogott. 

(Folytatása következik.) 

ÍRÁS A FALUBÓL. 
Elbeszélés. 

Irta Harasztliyné Szederkényi Anna. 

A város lassan elorozta a lelkem himporát, 
a mit pedig úgy féltettem tőle. Hiába kisér-
lettem meg ezerszer az ellenállást, ezeregyedik¬ 
szer, - - talán álmomban lepett meg, talán 
akkor, a mikor épen nem volt már erőm ellen¬ 
állni - - kikezdte a hitemet is. Uramisten, az 
ég olyan nagyon messze van és az ember fiai¬ 
nak a lába mindig a földet tapodja . . . Akkor, 
hogy ezt megéreztem, elmentem vissza a faluba. 

A KOPORSÓT KIHOZZÁK AZ AKADÉMIÁBÓL. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN TEMETÉSE. - Jelfy Gyula fölvételei. 

nemzeteknek örökkön tartó illúziókra van 
szükségük, azokból táplálkozik az ő önbizal¬ 
muk s jövőjükbe vetett hitük. Árpádot, Szent 
Istvánt, a Hunyadyakat, Zrínyieket, Kossuthot 
emberi hibáiktól megtisztultan kell a nemzet 
elé állítani s így a reám vonatkozó ama körülmé¬ 
nyeket is titokban kell hogy tartsa a jövő törté¬ 
nelme, a melyek árthatnának az illúziónak, 
íme, a te lelkedbe temetem el származásom 
titkát. Halljad... 

- Nem, nem, — ismételte a herczegné előb-
beni tiltakozását, - - semmit se akarok tudni, 
szentségtörésnek érzem titkod meghallgatását 
s szentségtörést én nem követek el. 

Kont mégis elmondott mindent. Nemcsak 
annyit, a mennyit Lombossal közölt s a mit 
Kincses tőle kicsikart, családi nevét sem hall¬ 
gatta el s megismertette a herczegnőt annak, 
a törtéhetével is, mint került (még dédapja) 
Amerikába s hogy emelkedett az indigena ma¬ 
gyar nemzetség az Újvilág legtekintélyesebb 
polgárai közé; miféle eszközökkel konzerválta 
nemzeti érzését, őrizte meg nyelvét és faji 
erényeit; mi indította őt arra, hogy talpra, 
állítsa enervált. nemzetét, mint csempészte be 
magát ősei hazájába, hogy férkőzött a Gábris 
palotájába, a kaszinóba s mint játszotta el 
nemzete szine előtt azt a világra szóló komé¬ 
diát, amelynek eddigi sikereit is köszönheti. 

— íme, elmondtam neked mindent, - - vé-

A SÍRNÁL. — A BALOLDALI ELŐTÉRBEN MIKSZÁTH JÁNOSKA, FIÁNAK KOPORSÓJA. 

MIKSZÁTH KÁLMÁN TEMETÉSE. — Jelfy Gyula fölvételei. 
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MIKSZÁTH KÁLMÁN SÍRDOMBJA A KEREPESI-UTI TEMETŐBEN. 

Emlékeztem még egészen jól raja. Az emberek 
ott mind jók, mind becsületesek. A lelkűk a 
szemükben, a s/ivük a szájukon. Erős a vál-
luk, keményen lépnek, a mi útjokba akad, 
félretaszítják és úgy járják az életet, hogy 
mindig könnyű álmoktól kellemetes az éjsza¬ 
kájuk a nehéz munkáktól boldog nappalok 
után. Jól emlékeztem a falura. Ott csendes az 
élet, nincsenek viharos örömök és nincsenek 
viharos fájdalmak. Nincsenek nagyszerű fel¬ 
lendülések, de nincsenek mélységes lebukfen-
czezések sem. Az élet, a mi itt a városon 
nyüvi, tépi, tapossa az embert, megpihen a 
nagy határokon és mikorra a faluba ér, már 
csak afféle simogató, gyermekded-gyermekké 
lesz . . . Jól emlékeztem még a falura, és nagy 
örömök dalidóztak a lelkemben: oh, be nagyon 
is jó lesz megfürödni az isten kedves napjának 
drága melegében és az emberek szűztiszta 
lelkének harmatos hamvában . . . 

. . . Akkor, hogy én odaértem, télbe fordult 
a márczius és mind lefagyott egy éjszaka a 
nyíló baraczkvirág. Millió meg millió hófehér 
szirom borította a fák alját, millió meg millió 
csirát temetett sátáni gyomrába a köd . . . Az 
napon valahonnan nagy messziről léghajók 
röpültek el . a falunk fölött. Fehér léghajók, 
tizennégyen. Keringtek egymásután magasan, 
magasan a fejünk fölött. A nyakcsigolyánk 
nekimeredt, a hogy néztük. Láttuk, hogy egy 
eltévedt közülök és arra fordult valahova a 
szőlők felé. Úgy repült tovább a lefagyott 
szőlők fölött az a csodálatos, boszorkányos 
motola, hogy ámulatunkban lekéstünk az ün¬ 
nepi prédikáczióról. Eég elhangzottak az áhi-
tatos zsoltárok, mire beértünk és dideregve 
behúzódtunk nagy szégyenkezve a pádba. Mert 
hogy utolsók voltunk, Szabadi Klára, a szom¬ 
szédunk lánya, meg én. 

A legátus reszkettette a hangját a szószéken. 
Még nagyon fiatal volt és úgy kitetszett a 
szavából, hogy szándékosan reszketteti. (Az 
öreg papok ezt már sokkal jobban csinálják.) 
A hívesről besíélt, meg az életről, a halálról, 
a feltámadásról; a sír szájának megnyílásáról, 
a Krisztus vérző sebéről és a hitetlen Tamás¬ 
ról. Ez mind-mind jijií a szájából egymás¬ 
után, szakadatlan. Jól tudta a leozkét. Az én 
fejemben még ott kavargott a léghajó. Tizen¬ 
három ment, ment nyílegyenesen egymás¬ 
után a czél felé, a tizennegyedik eltévedt. 
Pedig az is akart menni, ép úgy, mint a 
többi, talán még jobban, mint a többi. Neki 
is készült, ép úgy, mint a többi, épen olyan 
volt az igen-igen nagy fehér gömbje, a piczi-
piczi pontnak látszó kosara, a betűk szint-
azonkép«n csillantak meg rajta a nap su¬ 
garában, mint a többin. Mégis elvétette az 
utat. Ügy tetszett nekem, hogy erről is lehetne 
beszélni annak a legátusnak, ép úgy, mint az 

életről-halálról, mert hogy ez az egész emberi 
tragédia. Tizennégy megy szépen a napsütés¬ 
ben, nincs baj. Aztán jön egy perez, a tizen¬ 
negyedik kifordul a sorból. Hiába próbálkozik, 
veszkődik. A többi csak repül tovább, ő el¬ 
marad, mindig lejebb-lejebb bukik a szem¬ 
határon, aztán le is bukik valahol a hegy 
lábjánál és meglátszik rajta mi volt a baj . . . 

A legátus már egészen benne volt a beszéd¬ 
ben. Dörögtetni sokkal jobban tudta a hang¬ 
ját és jól megforgatja azt a hitetlen Tamást. 
A nap nem tudott beférkőzni, hideg volt és 
egy öreg néni nagyot tüsszentett. Eáköhintett 
az emberek sorjából egy báránybundás, a 
legátus ráfigyelt a tüsszentésre és a köhintésre 
és elakadt. Elvesztette a fonalat és megijedt. 
Kapkodott utánna, belesápadt, egészen bele¬ 
sápadt az esetbe. Tudja, hogy az öreg pap, 
meg a kis pap ott lenn a padban mosolyog¬ 
tak befelé. Pedig ők is voltak valamikor 
legátusok. Mit volt mit tenni, elő kellett venni 
a leirott szent beszédet és megkeresni a leg¬ 
közelebbi «a» b e t ű t . . . A híveket csendes 
nyugalomban hagyta a dolog. 

Összetöpörödött kis öregasszony ment ki 
először a templomból. Eiszálta magát a két 
padsor közt. Földig érő fekete bársony kabátot 
húzott maga után. Klára megbökte a könyököm. 
Hogy aztán kimentünk, kérdezte: 

- Láttad? 
— Láttam, ki volt az? 

- Az az igen-igen szemérmetlen, vén Gaj-
dosné. Hogy mórikálta magát. Hogy még nem 
átalja azt a földig érő bársonyt magára venni. 
Aztán láttad a sok gyűrűt rajta. Két marokra 
fogja a zsoltárt, hogy mutogathassa a sok 
gyűrűjét. Az igen-igen csúf azt hiszi, hogy 
már így majd jobban fog kelleni annak a 
drága, szép embernek. 

— Melyiknek? 
- Ott ült az első padba. Kék mándliba. 

Olyan igen nagy barna szemű ember. 
— A fia? 

- Az ura. 
- Ennek az öreg asszonynak? 

— Annak. 
A nap szépen sütött a fejünk fölött. Egy 

kis szürke porfelhő kerekedett a lábunk nyomán 
és szálldosott utánunk. A népek szépen sor¬ 
jáztak a piaezon keresztül, egy kicsit még 
elbeszélgettek, aztán eloszoltak, ki a Nagy-
utczába, más a Kis-utczába meg a Vasut-
utczába. Mi az Alsó - temető — szélen 
laktunk, arra kevesen jöttek. Azzal mulattam, 
hogy mindig a Klára nyomába tapodtam, mert 
a finom homokban minden lépése meglátszott. 
Pedig olyan könnyen lép, mint egy király¬ 
kisasszony. De szép egy lány ez a Szabadi 
Klára, nincs párja az egész faluban. Olyan a 
szeme, hogy abba belevesz, a kire ráveti. Az 

arcza üde, hamvas, mint a baraczkvirag, az 
ijjas szája piros, parányi, a foga ép és ragyogó 
fehér. A termete karcsú, magos és a ruha 
nagyon illik rá. A barna hajával háromszor 
koronázhatja körül kedves kis fejét. Meg¬ 
kérették már huszonhármán. Most egy száz-
ezeres legény kéreti, pedig a Klára csak egy 
ezeres és mégis kikosarazta már kétszer ' a 
Takács Palit. Hanem az még harmadszor is 
elküldi a násznagyot. De nem is olyan lány 
az a Klára, mint a többi. Annyi móltóság van 
benne és annyi nyugalom. Sohasem hallottam 
még nagyon hangosan beszélni vagy nevetni. 
A fülöpkei útnál már egymás mellett mehet¬ 
tünk megint, onnan kezdve két szál deszka 
van lerakva gyalogjárónak. 

— Ugyan merre is lehetnek már azóta? 
Tudtam, hogy a léghajókra gondol. Én is föl¬ 

felé néztem. Olyan nagyon-nagyon szép kék 
volt az ég és igen nagy darabot lehetett látni 
belőle. A földet is láttam magam körül vég¬ 
telen messzeségbe nyúlni. Megint éreztem, hogy 
az ég, a föld nagy, hatalmas és az ember meg 
a háza csak parányi csigabigák rajta. 

- Úristen, milyen nagy a mindenség -
mondtam - - és én milyen boldog vagyok most 
itten. Fogd meg Klárika a kezem. Érzed, hogy 
remeg. Tudod, most megint egész világosan él 
bennem a tudat, hogy van fölöttünk egy ha¬ 
talmas Isten. Lásd itt nincs villanyos, automo¬ 
bil, gummirádli, nincs szörnyű-szörnyű sietés, 
nincsenek nagy házak, a mitől nem látszik 
sem ég, sem föld, itt a nap, az ég, a hold, a 
föld, fa, virág a drága foglalat és mi emberek 
csak apró díszek vagyunk benne. Tudod, úgy 
szeretném megmondani neked, a miket gon¬ 
dolok, mert olyan jól esnék, ha szót találhatnék 
rá. De megbénul a nyelvem itt az Isten ege 
alatt. Legjobb szeretnék leborulni és meg¬ 
csókolni a földet. 

Klárika csendesen felelte : 
- Én nem tudok olyan nagyon örülni sem 

a napnak, se az égnek, se a földnek. Miért 
örüljek én annak, a mi mindig volt és van ? 
A mi nem is lehet máskép, mint a hogy van . . . 

- Klárika, mondd, mért nem akarsz te a 
Takács Palihoz menni ? — A hogy kimondtam, 
már szerettem volna ki nem mondottá tenni. 

Kilenczven sárga pihés kis liba és valami 
hatvankét piczi-piczi csibe sápogott-hápogott a 
temetőszélen. A Klárika kis húga, a Mariska, 
meg a legkisebb Szabadi gyerek, a Karcsi, ott 
guggoltak egy nagy kendő alatt a füvön, mint 
valami sátorban és hetedhét határon túl járt 
a gondolatuk. Hangosan olvasták «A bodnár 
meg a királyfin szédületes történetét. A királyfi 
azt mondta a bodnárnak, csinálj nekem hordót 
donga nélkül, abroncs nélküli) . . . 

- Hát ilyen libapásztorok vagytok ti? Hol 
jár a libátok, pásztorok? Nem látjátok úgy- e, 
hogy az ott ni már a Péterek részén legelész . . . 
A Karcsi menten utána pöndörödött, vissza¬ 
terelte. Aztán teli szájjal hadarta : 

- Láttunk ám, mit láttunk ám? 
— Mit. 

- Jött sok-sok nagy madár az égen, de 
olyan nagy madár, nagyobb mint egy borító 
kas, szállt, szállt sorjában. 

- Tizenhárom, én megolvastam — szól bele 
Mariska. 

- Igen tizenhárom, aztán hosszú farka volt 
kötélből. Meg a Péterek tanyájának a kerítését 
is verte a kötél, mert az egyik egészen le¬ 
ereszkedett, le a földre, amott ni. 

- Mért nem mentetek oda? 
- Mert a sok renyhe liba mind utánunk 

szaladt, a hogy mink szaladtunk. Aztán megint 
csak fölment, föl, föl, föl . . . 

Léghajó volt az, te Karcsi — mondom én. 
- Darumadár is van, én tudom — így 

felelt a Karcsi - - de az nincs olyan nagy, 
mint a léghajó madár. 

Te Karcsi, az nem madár, abba ember ül. 
- A liba se tud repülni, pedig az nem 

ember — és Karcsi megint csak leült és olvasta 
tovább a bodnár híres történetét: « Akkor a 
bodnár nagyon elbusult, mert nem tudta, hogy 
lehet az hordó, a minek nincs dongája* . . . 

- Menjünk át a temetőn . . . 
Klára ment elől. Én egy kicsit elmaradtam. 

Az útszélen ibolyák nyíltak, meg égszínkék téli¬ 
zöldek. Le-leszakajtottam egyet. Egy nagy fehér 
sírkő előtt megállt Klára és utánam kiáltott: 
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— Gyere csak. 
Odamentem és olvastam: 
— Itt nyugszik Szabadi Klára. 

Élt 18 évet. 
Siratják jó szülei 
És testvérei. 

Ez a Szabadi Klára az én apámnak volt 
a testvére. Azt mondják, hogy én szakasztott 
olyan vagyok, mint ő volt. Az se igen járt 
ki külső munkára, csak mindig bent üldögélt, 
varrogatott. És ennek a Takács Palinak, a ki 
engem kért, volt egy bátyja, azt is Takács 
Palinak hívták. Huszonöt esztendős volt az 
is épen. Nagyon szerette a nénémet. Kétszer 
megkérette. Nem akart hozzámenni. Akkor 
harmadszor is megkérette. Klára néném el¬ 
szánta rá magát, hogy hozzámegy. Hisz egy¬ 
szer csak férjhez kell menni, mit lehet tenni. . . 
Odatámaszkodtunk a szép fehér sírkőhöz. 

. 

AZ AULÁBAN. 

A KIRÁLY K. JÓNÁS ÖDÖN PROREKTOKRAL A MŰEGYETEM UDVARÁBAN. 

néném. Megharapta a kutyája, aztán meghalt 
három hétre rá. Mikor vénaégére megvette 
magának azt az embert, hisz fia lehetőé, 
huszonhat éves, ott laktak a szomszédunkba, 
akkor mondta neki egyszer az apám. Az apá¬ 
mat is Imrének hívják, hogy tehet ilyet, azt 
mondta: inkább meghal, minthogy nélküle 
éljen... Akkor régen is azt mondta... 

— De hát hogy is vehette el? 
- El akarták árverezni a földjét, annak az 

öregnek meg sok-sok pénze van . . . 
Ránk húzták a delet. A temetőszélről vissza¬ 

fordultunk. Fehérlett a fakadó fák közt a két 
kereszt. Nagyon csendesen mondta Klárika : 

- Nekem olyan ez, mintha könyvből ol¬ 
vasnám . . . 

Nekem is olyan volt. És olyan nehéz lett 
a szívem, úgy megrémültem. Jaj, csak talán 
nem fogok csalódni. Ez a csendes tó itt körü¬ 
löttem csak nem rejteget halálos, mély örvé¬ 
nyeket? A nap lebukott az égről és délután 
megint hideg lett. 

Ugyan hol lehet az a tizennegyedik léghajó? 

A napsugár rászökött Klára arczára és nagyon 
sápadtnak látszott. 

- Már három hónapja voltak jegyesek, 
kétszer ki is voltak már hirdetve. Klára né¬ 
ném ételt vitt egy nap a szőlőbe az emberek 
után. Annak az igen-igen csúf asszonynak, -
a kit mutattam a templomban — a tanyája 
mellett kellett elmenni. Volt egy nagyon ha¬ 
rapós kutyája. Mindig mondta neki a nagy¬ 
apám, lövesse le, mert megmar valakit. De 
azt mondta a rósz lelkű, hogy inkább meg¬ 
hal, minthogy a kutyáját lelövesse. Aztán ak¬ 
kor nem volt senki a tanyán, a ki visszahívja 
a kutyát, megharapta a Klára nénémet bo¬ 
kába, három hét múlva meghalt. Eá tíz hó¬ 
napra után halt a Takács Pali i s . . . Ott a 
sírja. 

Annak a sírnak is szép fehér sírköve volt, 
ép olyan, mint a Szabadi Klárának. Csak 
hallgatott a két, szép fehér márványkő és a 
napsugár játszadozott rajtuk. 

- Hány esztendeje ennek? 
- Huszonöt. 

- És a Takács Pali is most épen huszonöt 
éves, mint az vc-lt és én is tizennyolcz éves 
vagyok, őt azután a bátyja után keresztelték 
el, engem a néném után. És engem is meg¬ 
kéretett már kétszer és én sem szeretem, nem 
szeretem... 

Én uram Istenem, milyen véghetetlen szo¬ 
morúan hangzott ez a két szó ott a Szabadi 
Klára sírja fölött: «Nem szeretem... 

— Most jönnek majd vasárnap harmadszor 
a kérők. És én nem tudom, mit tegyek. Nem 
tudom... 

— Mit mond az édesapád? 
- Semmit. Nem erőltetnek. Tudom én azt 

magamtól is, hogy egy ilyen polgárlánynak 
férjhez kell menni. Aztán nagy gazdalegény. 
Még szerencse i s . . . Aztán olyan nagyon 
szeret... 

— Klárika, kérdek tőled valamit. Nem sze¬ 
retsz te senkit? Senkit? 

Eám nézett. Soha életemben nem fogom 
elfelejteni azt a mélységes fájdalmat, a mi 
abban a szép szemében vol t . . . 

Én nem szeretek senkit. Majd jön 
valami és én is úgy leszek, mint a Klára A KIRÁLY AZ ÚJ MŰEGYETEM ZÁRÓKÖ'VÉNEK LETÉTELÉNÉL.—Balogh Rudolfőlvételei 

A KIRÁLY A PROREKTORRAL TÁVOZIK A KÖNYVTÁR ÉPÜLETÉBŐL. 
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A REPÜLÉSRŐL. 
Irta Zsélyi Aladár. 

A repülés közben szerzett tapasztalatokról 
irni talán korai egy kezdő aviatikusnak, de 
viszont indokolttá teszi azon körülmény, hogy 
a dolog új voltánál fogva az impressziók a 
legélénkebbek s feltűnnek oly jelenségek is, 
melyeket később figyelembe sem veszünk. 

Midőn valaki új gép épitésére szánja magát, 
ebben két szempont vezetheti. Az egyik az, 
hogy a ma forgalomban lévő bevált typusú 
gépek olyan drágák és szállítási idejük oly 
nagy, hogy lehetségesnek látszik velük lénye¬ 
gileg egyező, legfeljebb részletekben különböző 
gépet kevesebb költséggel és rövidebb idő 
alatt előállítani. A másik szempont, mely a leg¬ 
több új konstrukczió szülőoka : a meglevőknél 
jobb, tökéletesebb géptypust teremteni. Hogy 
ez ma, mikor a repülőgéppel szakszerűen fog¬ 
lalkozók száma légió s mikor egyes géptypusök 
építésénél már évekre menő tapasztalatokra 
tekinthetnek vissza, igen nehéz, azt fölösleges 
bővebben fejtegetnem. Azonban tekintve, hogy 
ezen gépek a versenyek lázában épültek és 
szerkesztőik ép e miatt az előnyökkel biztató, 
de körülményesebb átalakulásokra nehezen 
szánják rá magukat, egy kellően átgondolt és 
megfelelő tapasztalatokkal épített új géptypus-
nak okvetlenül meg vannak a maga előnyei. 

A repülőgép építésénél első feladat meg¬ 
építeni a gépet úgy, hogy az szilárdság, tar¬ 
tósság, megbízhatóság szempontjából megfelel¬ 
jen: ama követelményeknek, melyeket minden 
géptől elvárunk. Az esetleges mulasztásoknak 
itt igen komoly következményei lehetnek. 

A második feladat .a repülőgép aerodyna-
mikai beállítása. A ki valaha sárkányt eresz¬ 
tett vagy repülőmodellekkel kísérletezett, az 
tudja, hogy egész finom változtatások a felü¬ 
letek hajtásában, a súlypont megválasztásában 
mily rendkívüli befolyással vannak a repülésre. 
Tényleges nagy repülőgépnél a viszonyok még 
komplikáltabbak. Közbejő a motor húzásának, 
egyes szerkezeti részek ellenállásának zavaró 
hatása. s az egyensúlyi helyzet kísérletek nél¬ 
kül csak igen bizonytalanul állapítható meg. 
E czélra történnek tehát a nálunk is jól ismert 
és ezerszer kigúnyolt "guruló próbák*. Mivel 
az egyes ily kísérletek között történt változ¬ 
tatások igen csekélyek, s az elért eredmény 
látszólag észre sem vehető: a laikus szem¬ 
lélőre az egész dolog tényleg a czéltalan fut-
kározás benyomását teszi. 

A harmadik dolog maga a repülés. Kipró¬ 
bált, beállított gépen repülni megtanulni, vagy 
gyakorlott vezetőnek új gépet kipróbálni és 
beállítani mindenesetre fáradságos munka, de 
nem okoz több nehézséget, mint a mihez más 
sportok megtanulásánál is szokva vagyunk. 

Természetesen sokkal nehezebb a dolog, ha 
a repülésben teljesen járatlan vezető egészen 
új, bizonytalan egyensúlyú s még szilárdsá-
gilag sem kipróbált gépen tanulja a repülést. 
Ez esetben a repülés megtanulása sok akaratot, 

erőt, bizonyos fokú elszántságot s főképen 
sok türelmet igényel. 

A következőkben röviden kitérek gépem épí¬ 
tésének körülményeire. Eepülőgép építésével 
még a múlt év tavaszán kezdtem foglalkozni. 
Az első kísérleteimnél használt szárnyaknak 
minden részlete készen volt már a múlt óv 
márcziusában. Hogy a dolog akkor tovább 
nem haladt, annak egyik oka a kísérletezésre 
alkalmas terület, hangár, szerelő-műhely hiánya 
volt. A másik ok az volt, hogy nem volt 
még oly motor, melyet egy kis typusú repülő¬ 
gép számára elég könnyűnek, erősnek s e mel¬ 
lett megbízhatónak tartottam volna. Mikor 
végre a múlt szeptemberben Santos Dumont 
szenzácziós repülései után a kis gépekhez 
ideális repülő-motort, a Dorracq-motort meg¬ 
találtam s mikor Blériot felszállása után ná¬ 
lunk is általános lett az érdeklődés a repülés 
iránt: akkor fogtam hozzá ismét gépem 
építéséhez. A motor megépítéséig az idő in¬ 
kább előtanulmányokkal, szerkezeti anyagok 
keresésével telt el; az intenzív munka a motor 
megérkezése után a január hónapot veti e 
igénybe. A február motor-próbákkal s az épülő 
hangárra való várakozással telt el. Márczius 
10-ikén tartottam az első gurulópróbát, mely 
felfordulással végződött. 

Ezen felbukások, melyekben nagy része volt 
a rövidre szerkesztett szánkónak is, még há¬ 
romszor ismétlődtek meg. 

Márczius 15-ikén sikerült először a levegőbe 
emelkednem. Eeggel 10—15 méteres, délután 
egész 150 méterig terjedő ugrásokat végeztem. 
Ezután jöttek a repülés tartamának hosszab¬ 
bítására hosszadalmas stabilitási próbák, me¬ 
lyek a szárnytörésekből és a szeles időjárásból 
eredő késedelmekkel az egész áprilist és május 
első felét igénybe vették. Közben nagyobb 
szárnyakat, új kormányfelületeket, új szánkót 
alkalmaztam. Május 15-ikén sikerültek az első 
500 méteres repülések és május 26-ikán eset 
az első ÍO kilométeres körrepülés. 

Az impressziók, a miket az első levegőbe 
emelkedések alatt érez az ember, kétfélék a 
szerint, a mint szél vagy szélcsend van. 
A szél és szélcsend itt sokkal finomabb meg¬ 
különböztetést jelent, mint általában. Gyenge 
szélrohamok már jelentős ingásokat okoznak, 
különösen kis gépeknél és ha az oldalegyen¬ 
súly még nem tökéletes. De ezen ingások nem 
veszélyesek és ép oly természetesek, mint a 
hajó ingása viharos tengeren. 

Szélcsendes időben és jól beállított gépnél 
a levegőbe emelkedés a teljes biztonság érzé¬ 
sét kelti. Az apró lökések és a kerekek zör¬ 
gése, a melyek a teljes sebességnél is, a mikor 
már a gépnek csaknem teljes súlyát a szár¬ 
nyak hordják, érezhetők, a felemelkedés 
pillanatában teljesen megszűnnek, úgy 
hogy a gép minden érezhető rezgés nél¬ 
kül úszik tova. 

A felemelkedés után legfontosabb a 
hosszirányú egyensúly kérdése. Ha a gép 
tartó- és kormányfelületeinek hajlás¬ 
szögei nincsenek helyesen beállítva, akkor 

bizonyos, a beállítás tökéletességétől függő kb. 
100—200 méter út után ismét földet ér a repülő¬ 
gép, a nélkül, hogy a vezető bármiféle erre irá¬ 
nyuló kormányzást végzett volna. 

Beállított gépnél á kormányzó mozgások 
igen csekélyek. Egyenes irányban szélcsendes 
időben kormányzásra nincs szükség, a gyenge 
kanyarodok szinte alig észrevehetően az oldal¬ 
kormány inkább ösztönszerű kibillentésével tör¬ 
ténnek. Erős kariyarodóknál és szélrohamok 
esetében kell működtetni az aeroplán harma¬ 
dik kormánykészülékét, a gépet olda-lirányban 
kibillentő úgynevezett «gauchissement»-et. 

A sebesség érzése a repülőgépnél általában 
korlátolt. Tíz méteren felüli magasságoknál az 
impresszió már teljesen az, mintha a gép 
állana a levegőben. A légáram, mely a haladási 
sebességből és a csavar szeléből adódik, ki itt 
semmit sem jelent, mert ahhoz még nagyobb 
mértékben szokva vagyunk a motorpróbák 
alkalmával. A haladás érzését egyedül az alant 
elterülő madárperspektívának lassú eltolódása 
adja meg. Jönnek egymásután a jelzőoszlopok, 
majd a tribünök, előttük az embertömeggel, a 
kőbányai gyárkémények és így tovább. 

De a repülés nem megy mindig ilyen si¬ 
mán. Vannak bizonyos veszedelmek is, me¬ 
lyekkel számolnunk kell. A legkomolyabb, vég¬ 
zetes katasztrófák okozója lehet az, ha a gép 
fontos alkotó részeinek, tartó-, kormányfelüle¬ 
teinek valamelyike törik, vagy ha a tartó-, vagy 
kormánydrótok szakadnak. Azonban ez, külö¬ 
nösen ha a versenyláz csillapultával a repülő¬ 
gépek építése higgadt, technikailag ellenőrzött 
vezérelvek szerint fog történni, majdnem ki¬ 
zártnak lesz tekinthető. A balesetek második 
forrása a szeles, viharos időben való felszállás. 
Nagyobb magasságokban a szél egyenletes, a 
gépre való befolyása is könnyen kompenzál¬ 
ható. Veszélyesek ellenben a föld közelében 
fellépő momentán szélrohamok, különösen fel¬ 
es leszállás alkalmával. 

A mint láttuk, a repülőgép szilárdságilag 
megépíthető úgy, hogy ez oldalról semmitől 
sem kell tartani. Egyedül a motor megbíz¬ 
hatóságát kell még fokoznunk, hogy a repülő¬ 
gép tökéletes közlekedő eszközzé váljék. A mo¬ 
tor elakadása most sem jelent imminens vesze¬ 
delmet. Nagy biplánok a legnagyobb magas¬ 
ságokból is simán szállnak a földre a motor 
elállítása után, monoplánoknál a lejövetel sok¬ 
kal több vezetői rutint igényel. 

Jobbfajta repülőmotoraink működése ma már 
biztos s a haladás e téren ha nem is gyors, 
de határozott, úgy, hogy a városok közötti 
távrepülések, melyek még nem régen szenzáczió-
számba mentek, nem sok idő múlva a köz¬ 
lekedés egyik elfogadott módját fogják képezni. 

ZSÉLYI 'ALADÁR REPÜLŐGÉPÉN. — A most szerencsétlenűl járt legkitünöbb 
magyar aviatiknsnak az a feliszállása, melylyel a múlt héten díjat nyert. 

Latham. Paulhan. Croquet. Leblanc. 

Chavez. De la Boche bárónő. Pischoffné. Pischoff. 

Montigny. Illner. Warchalowsky K.. 

Rougi er. Wagner. Duray. Kutassy. 
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, ••' 

Csermely. Hirsch. 

Zsélyi. 
A BUDAPESTI REPÜLŐVERSENY FŐBB RÉSZTVEVŐI. 



Antoinette-monoplán. A = vezető-ülés, E = magassági kormánykerék, V = magassági kormány, 
G = felület-elcsavaró kerék, // = iránykormány, állítása lábbal, í *= benzintartó,M = motor, R = 

hűtő, P = légcsavar, T = farkfelület. 

ANTOINETTE. 

Voisin-biplán. A = 
mány, H = irány -

= vezető ülés, W = magassági és irány-kormány kézi kereke, V= magassági kor¬ 
kormány, F = benzin-tartó, M = motor, R = hűtő, P = légcsavar, T = fark-

- felületek, S vertikális stabilizáló felületek. 

Wright-biplán. A = vezető-ülés, B = utas-ülé - G = magassági kormány emeltyűi, V = magas¬ 
sági kormány, W= irány kormány és felflleuLrás emeltyűje, H— iránykormány, K = lábtá¬ 

masz, F = benzin tartó, U^Sff R=hitiő, P = légcsavarok 

VOISJN 

Az Antoinette-gép méretei jóval nagyobbak a 
Blériot-tipusénál; fesztávolsága 12's m., hordfelü-
lete 40 m*, 80 lóerejű nyolczhengeres Antoinette-
motor hajtja, 1100 fordulattal 2's átmérőjű lég¬ 
csavarját. Ferber kapitány, a franczia aviatika 
1909 őszén elhunyt úttörője és Levasseur mér¬ 
nök szerkesztették; berendezései nagyjából egyez¬ 
nek a Blériot-gép szerkezetével, de kivitele sokkal 
szolidabb, tartósabb. Ennek megfelelően természe¬ 
tesen súlya és munkaszükséglete is nagyobb. 

Leghíresebb vezetője Latham, a ki, bár siker¬ 
telenül, elsőnek kísérletté meg a La Manche-csa¬ 
torna átrepülését. Időtartam-rekordja 2 óra 13 p. 
9 mp., magassági rekordja közel 1000 méter. . 

A Voisin-biplán a szekrényes-sárkányok (box-
hite) alakjára emlékeztet; fesztávolsága 10 méter, 
hordfelülete 40 m2, a 4 méter távolságban elhe¬ 
lyezett T farkczella horizontális felületei még 
mintegy 10 m* nagyságúak. Munkaszükséglete 
50 lóerő, többnyire nyolczhengeres vizhűtésű An-
toinette-motor, mely 1200 fordulattal hajtja a köz¬ 
vetlenül kapcsolt csavart. Egyensúlya mindkét 
irányban elég stabilis. Hosszirányú stabilitása a 
farkczellának, keretirányú stabilitása a vertikális 
falaknak (S) köszönhető. Azonban ezen berende¬ 
zések egyúttal kormányozhatóságát csökkentik, a 
mennyiben a gép minden törekvésnek, mely irá¬ 
nyából kitéríteni igyekszik, meglehetősen ellenáll. 
Fordulni ennélfogva csak nagy átmérőjű körön 
lehet vele könnyen. Végeztek vele 2 óra 10 p. 
13 mp. tartamú repülést. 

A Wright-gép két 12'5 m fesztávolsági, össze¬ 
sen 50 m* terjedelmű hordfelülettel bír; két lég¬ 
csavarját, melyek 2'5 m átmérőjűek, egy négy-
hengerű, vizhűtésű, 25 lóerős Wright-motor hajtja 
lánczáttételek segítségével. Az eredeti Wright-tipus 
szántalpakon nyugszik, indításához egy sint he¬ 
lyeznek el a földön, melyen egy leeső súly által 
gyorsítva, kis kocsin végigsíklik és így éri el le¬ 
begési sebességét. Az újabb német kivitelnél már 
kerekeken helyezték el a gépet, mely tehát min¬ 
den berendezéstől függetlenül bárhol felemelked-
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hetik. Hosszirányú egyensúlyát a magassági kor¬ 
mánynyal (E emeltyű), keresztirányú egyensúlyát 
pedig a felületek elcsavarásával (gauchissement, 
W emeltyű) lehet fentartani és helyreállítani. 
Wright-gépen 2 óra 20 perez 23 mp., utassal 
l óra 9 perez 45 mp. az időrekord. 1909 október 
18-án gróf Lambert Wright-gépen megkerülte az 
Eiffel-tornyot. 

A Farman-gép aVoisin-gépből fejlődött ki. Hord¬ 
felülete 32 mz, fesztávolsága 9 méter, rendszerint 
50 lóerős Gnome-motorral van felszerelve. A Voi-
sin-típusból egyszerűsítések útján fejlődött, a ver¬ 
tikális falak elhagyása folytán a szél kevésbbé té¬ 
ríti ki irányából és könnyeboen fordul körben. 
Stabilitása azonban csökkenvén, fel kellett szerelni 
stabilizáló felületekkel (S), melyek a hordfelületek 
végeihez vannak erősítve és ellenkező értelemben 
mozognak páronként; ez a berendezés lényegében 
egyező hatású a Wright-gépeknél alkalmazott felü-
letelcsavarással, csak ezen elv egy más kiviteli for¬ 
máját képezi. 

A Farman-biplán az összes repülőgépek közül 
a legtöbb eredményre tekinthet vissza. A világ¬ 
rekordok legnagyobb részét Farman-gépen érték 
el. így az időtartam rekordját: 4 óra 17 p. 53 mp., 
Farman tartja, a magassági rekordot 1270 méter 
magassággal Paulhan szintén Farman-gépen, az 
utassal való repülés időrekordját: 2 óra 51 p. 
10 mp. tartammal Kinet ugyancsak Farman-gépen. 
Mindezek a gép biztossága és alkalmazkodó-képes¬ 
sége mellett szólnak. 

A Blériot-nwnoplán 8's m. fesztávolságú, 14 m* 
felületű; 24 lóerejű háromhengerű léghűtéses An-
zani-motor hajtja 2'i átmérőjű légcsavarját, 1400 
fordulattal perczenként. Hosszúsági egyensúlyát 
egy farkfelület biztosítja, keresztirányú egyensúlyo¬ 
zása a felületek elcsavarásával történik, Wright 
módszere szerint. 

Híressé a La Manche-csatorna átrepülése tette ; 
a sebesség világrekordját Blériot-monoplánnal ér¬ 
ték el (80-* km. l óra alatt). 

Farman-biplán. A = vezető-ülés, E= magassági kormány és stabilizátorok emeltyűje, V = magas¬ 
sági kormány, S = keresztirányban stabilizáló felületek, W = iránykormány emeltyűje, lábbal moz¬ 
gatva, H= iránykormány, F = benzintartó, M = motor, R = hűtő, P = légcsavar, T = farkfelületek. 

FARMAN. 

Blériot-monoplán. A = vezető-ülés, £ = magassági kormány és felületelcsavarás emeltyűje, V= magas¬ 
sági kormány W = iránykormány emeltyűje, H = iránykormány, F = benzmtartó, M = motor, 

P— légcsavar, T— farkfelület. 

~ ÖSSZEÁLLÍTOTTA MERSE PÁL MŰEGYETEMI TANÁRSEGÉD. 
BLÉRIOT. 












